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Preface	
The Shahnameh, the Book of Kings, is the long epic poem written by the Persian poet 
Ferdowsi of Tus around the year 1010. In some fifty thousand couplets it tells the 
history and the myths of Iran from the creation of the world to the Arab conquest in 
the seventh century, in three great movements: the mythical age of the first kings, the 
heroic age of Rostam and the wars with Turan, and the historical age of the Sasanian 
kings.	

Ferdowsi wrote in a deliberately pure Persian, and the poem shaped the language and 
the identity of Iranians for a thousand years. It is read, recited and illustrated to this 
day.	

The object of this work is to translate the whole Shahnameh, line by line, so that the 
young generation of Persians who cannot yet read the original Farsi can read it, and be 
encouraged to learn Farsi. Each Persian couplet is followed immediately by its English 
translation. The poem is presented in its traditional division into stories and sections; a 
list of all the stories appears in the contents of each volume.	

This is the third of twelve volumes. It holds 43 sections of the Shahnameh, from story 
16, The Story of Siavash, to story 18, The Story of Forud, Son of Siavash. Stories in 
this volume: 16 — The Story of Siavash; 17 — The Reign of Kay Khosrow; 18 — 
The Story of Forud, Son of Siavash.	

 یرجه ۴۰۰ لاس دودح رد یسوت یسودرف هک تسا یدنلب یسامح رعش ،ناهاشداپ باتک ،همانهاش
 ۀلمح ات ناهج شنیرفآ زا ار ناریا یاههناسفا و خیرات ،تیب رازه هاجنپ هب کیدزن رد رثا نیا .دورس

 ،ناهاشداپ نیتسخن یریطاسا ۀرود :دنکیم تیاور گرزب ۀرود هس رد ،یدلایم متفه ۀدس رد بارعا
	.یناساس ناهاشداپ یخیرات ۀرود و ،ناروت و ناریا یاهگنج و متسر یناولهپ ۀرود

 ؛داد لکش ار نایناریا تیوه و نابز لاس رازه شرعش و دورس هدیجنس و کاپ یسراف هب یسودرف
	.دوشیم یرگراگن و یلاقن ،هدناوخ زورما ات همانهاش

 نامه نآ رانک رد و یسراف نتم( تسا طخ هب طخ ۀویش هب همانهاش یمامت ۀمجرت ،راک نیا فده
 ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف رعش دناوتیمن زونه هک یناریا ناوج لسن ات )یسیلگنا هب طخ

 و اهناتساد هب دوخ یتنس یدنبمیسقت رد رعش .دوش قیوشت یسراف نابز یریگدای هب مکمک و دناوخب
	.دوشیم هدید دلج ره تسرهف رد اهناتساد ۀمه تسرهف و هدمآ اهشخب



 ،۱۶ ناتساد زا ؛دریگیم رب رد ار همانهاش شخب ۴۳ و تسا دلج هدزاود زا موس دلج ،باتک نیا
 ناتساد — ۱۶ :دلج نیا یاهناتساد .شوایس دورف ناتساد ردنا راتفگ ،۱۸ ناتساد ات ،شوایس ناتساد

	.شوایس دورف ناتساد ردنا راتفگ — ۱۸ ؛دوب لاس تصش ورسخیک یهاشداپ — ۱۷ ؛شوایس

	درخ و ناج دنوادخ مان هب

	درذگن رب هشیدنا رترب نیا زک

In the name of God, the Lord of Life and Wisdom,	

Let not this noble thought be passed over.	
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شوایس ناتساد   -  The Story of Siavash 

 ۸ شخب — شوایس ناتساد

The Story of Siavash — Part 8	
	هاش سوواک تسارایب ینویه

	هار هب ددرگزاب ات دومرفب
He ordered Heydar to bring back Kavous Shah to the path.	

	دناوخ شیپ ار همان ۀدنسیون
	دناشنرب شرکیپ رز یسرک هب

The writer of the letter read it aloud and placed his golden-bodied throne.	
	گنج و مشخ رپ دومرف همان یکی
	گنرداب نوچ هراسخر و زیت نابز

One letter was written full of anger and war, with sharp tongue and face like a 
thunderbolt.	

	راگدرک رب درک نیرفآ تسخن
	رازراک و شمارآ دنوادخ

First, he created the Creator, the Lord of peace and war.	
	هام و ناویک و مارهب دنوادخ
	هاج و رف و دب و کین دنوادخ

God is the Lord of Bahram, Kavian, and the Moon. God is the Lord of good and bad, 
fortune and power.	

	رهپس نادرگ تسیوا نامرفب
	رهم یاجره هدرتسگزاب وزا

By His command, the sphere of the heavens is revolving, and by Him, love is spread 
everywhere.	

	تخب و یتسردنت ناوج یا ارت
	تخت و جات اب دانامب هشیمه

You, young and healthy, may always remain with crown and throne.	
	تشگ هریت نم یار تلد رب رگا
	تشگ هریخ ترس یناوج باوخ ز

If my decision weighs heavy on your heart, your head will spin from the sleep of 
youth.	

	درک هچ ناریا هب نمشد هک یدینش
	دربن راگزور دش زوریپ وچ

Have you heard what the enemy did to Iran? When victorious, time did not fight.	
	یوجم نمشد مرزآ هریخ نونک

	یوربآ ربم رب هگراب نیرب



Now don't seek revenge, Azarm, don't disgrace yourself in this battle.	
	بیرف ردنا رس یناوج اب هنم
	بیهن یهاوخن نادرگخرچ زا رگ

Be not deceived by the youthfulness of your head, if you do not want to be caught in 
the whirlwind.	

	وا راتفگ هدنبیرف ناز نم هک
	وا راکیپ ز متشگزاب یسب

For I have often returned from his enticing words.	
	تفگش دشابن دبیرف رگ ارت
	تفرگ دیاب هزادنا دوخ زا ارم

If he deceives you, it should not be surprising, but I must take measure of myself.	
	یتشآ ز نخس نم اب چیا تفرن

	یتشاگرب یور نم نامرف ز
You did not come inside with me to make peace, you turned your face away from my 

command.	
	هتسارآ جنگ زا متسر نامه

	هتساوخ زا ریس ندش دهاوخن
The same Rustam, adorned with treasure, will not become satiated with his desires.	

	یهشنهاش جات یردرم نازا
	یهت نتسج گنج زا رس دش ارت

From that crown of the Shah of Shahs, your head became empty of seeking war.	
	یوج ریشمش هب یزاینیب رد
	یوربآ ار هاش دوب روشک هب

In seeking the sword, the king's honor was in his country's independence.	
	وت شیپ دسر دبهپس سوط وچ
	وت شیب و مک دیاب وچ دزاسب

When Tous' commander comes before you, make him do as you wish, more or less.	
	نارگ دنب هب یراد هک ناگورگ
	نارخ رب نکراب نامز ردنا مه

The hostage that you hold in heavy chains, also load upon the horses at this time.	
	تسه چره هتساوخ زو راتسرپ
	تسرف هگرد هب ار نآ رم یدوز هب

The nurse and whatever is desired, I will quickly send them to the court.	
	زاسب ار نتخیوآ و نیکوش وت
	زارد نادرگم اهنخس رد نیزا

Make haste in creating excitement and suspense, do not prolong it in these words.	
	ینک نوخیبش گنج زاس وت وچ
	ینک نوحیج دور هیس کاخ ز



When you prepare for war, you make the night bloody and turn the Jihun river black 
with soil.	

	باوخ هب دراین ردنارس دبهپس
	بایسارفا وت گنج هب دیایب

The commander cannot sleep, he comes to fight you, O Afrasiyab.	
	نمرها نارب یراد رهم رگ و

	نکش نامیپ تدناوخ هک یهاوخن
And if you have love for the devil, you will not be called a breaker of oaths.	

	درگزاب و هد ار در سوط هپس
	دربن زور شاخرپ درم یاهن

Give back Tous' army and return, you are not a man of war and conflict.	
	یتخیمآرب نایوربوخ اب وت
	یتخیرگب مزر زا ردنا مزب هب

You mingled with the Khobrooyans and fled from battle to their feast.	
	هاش رهم رب همان رب دنداهن
	هار دیربب و دروآرب رپ نویه

They placed the king's seal upon the letter, Hyon spread his wings and cut through the 
path.	

	دیسر شووایس دزن هب همان وچ
	دید بوخان راتفگ هنوگ نارب

When the letter reached Siavash, he saw the bad news in it.	
	تسچ دیسرپ و دناوخ ار هداتسرف

	تسرد اهنخس رسکی درک وزا
He read the message of the messenger and quickly asked him, then he spoke a few 

words to him.	
	دوب هتفر نتلیپ اب کنآ تفگب
	دوب هتفشاک سوواک ز و سوط ز

He said that he had gone with Piltan, he had discovered Tous and Kavous.	
	یوا راتفگ دینشب وچ شوایس

	یور تفاترب و تشگ یمغ متسر ز
When Siavash heard his words, he became sorrowful and his face turned pale.	

	درک هشیدنارپ لد ردپ راک ز
	دربن راگزور زا و ناکرت ز

He pondered on his father's work, but did not engage in battle with the Turks and the 
circumstances.	

	راوس و کرت درم دص تفگ یمه
	رادمان نینچ یهاش ناشیوخ ز



He said to a hundred Turkish soldiers and riders, 'No king like him has come from 
among his own people.'	

	هانگیب همه و هاوخ کین همه
	هاش کیدزن هب متسرف ناشرگا

All are good-natured and innocent, if I send them to the king's vicinity.	
	ناشراک زا دشیدنا هن دسرپن
	ناشراد رب هدنز دنک هگنامه

He neither asks nor thinks about their work, only keeps them alive.	
	مرب شزوپ هچ نادزی کیدزن هب

	مرس رب ردپ راک ز دیآ دب
How can I apologize to God? The sins of my father have befallen me.	

	هانگیب مروآ گنج کنودیا رو
	هاپس ناروت هاش اب هریخ نانچ

If I go to war, innocent as I am, I will stand in awe of the Turanian king's army.	
	نم ز دب نیا ددنسپن رادناهج
	نمجنا نابز نم رب دنیاشگ

The world does not approve of this evil from me, the stars speak ill of me.	
	هاش کیدزن هب مدرگزاب رگو
	هاپس مراپس دبهپس سوط هب

And if I return to the king's vicinity, I will entrust the army to the commander in Tous.	
	دسر دب منت رب مه زین وزا
	دب شیپ و منیب دب تسار و پچ

Evil also befalls me from him, I see evil on the left and right, and evil before me.	
	یدب زج دوخ هبادوس ز دیاین
	یدزیا دیسر دهاوخ هچ منادن

Nothing good comes from my star, I do not know what fate has in store for me.	
	ناروآدنک ز رکشل ز ار نت ود
	نارواش ۀگنز نوچ و مارهب وچ

Two from the army of the slingers, like Bahram and like the Zang-e-Shavaran.	
	شیوخ کیدزن دناوخ ناشزار نارب

	شیپ دناشنب و ناویا تخادرپب
He called their secret counsel near to him, and had a pavilion raised and set before 

them.	
	نت ود ره اب دوب مه هب شزار هک
	نمجنا زا دش متسر هک سپ نازا

Whose secret was shared with both of those two, from the time when Rostam departed 
from the assembly.	

	دب تخب زک تفگ نینچ ناشیدب



	دسر دب منت رب یمه ناوارف
He spoke ill of them, saying that from ill fate, much evil befalls me.	

	رایرهش لد ینابرهم نادب
	راب و گرب زا رپ یتخرد ناسب

With the kindness of the king's heart, like a tree full of leaves and fruit.	
	تشگ هدنبیرف ار وا هبادوس وچ
	تشگ هدنیازگ رهز هک یتفگ وت

When Sudabeh became alluring to him, you said that she had become a venomous 
snake.	

	نم نادنز تشگ وا ناتسبش
	نم نادنخ تخب و لد دش یمغ

His garden became my prison, my heart became sorrowful and my fate became 
laughingstock.	

	راگزور ارم رس رب تفر نینچ
	راب دروآ شتآ وا رهم اب هک

Thus went the time over my head, when with her love she kindled a fire.	
	گنج میتخبروش نادب مدیزگ
	گنهن گنچ ز منام رود رگم

I have chosen that wretchedness of war, lest I remain in the grasp of the crocodile.	
	هاپس نادنچ دوب نوردنا خلب هب

	هاوخهنیک زویسرگ وچ دبهپس
In Balkh there were so many troops, and the general Garsivaz, who was full of malice.	

	رایرهش نوردنا دغس هب هتسشن
	رازهدص نز غیت اب هنیک زا رپ

Sitting on his throne inside the city, the king was filled with malice, with a hundred 
thousand sword-wielding warriors.	

	نامد داب ناس رب میتفرب
	نامز ناشیا گنج رد میتسجن

We went like the wind, but at that time we did not prevail in their battle.	
	دنتخادرپب رسارس روشک وچ
	دنتخاس اههیده نآ و ناگورگ

When they conquered the entire country, they took hostages and made those gifts.	
	هار دندومن نآ نادبوم همه
	هاگمزر نیز میدرگزاب ام هک

All the wise ones showed us the way to return from this battlefield.	
	نم راک یمه دماین شدنسپ
	نم رازآ هب و جنر هب دشوکب

He did not like my work, and he strives to cause me pain and suffering.	



	مدیامرف گنج یمه هریخ هب
	مدیازگب دنگوس هک مسرتب

I waged war with a fierce determination, fearing that I might break my oath.	
	گنج تسینوزف رهب ز رگارو

	گنچ هب دمآ روشک و دمآ جنگ وچ
If war is for the sake of gaining wealth, then when treasure comes, the country falls 

into its grasp.	
	نتخیر نوخ هریخ یمه دیاب هچ
	نتخیوآ ردنا نیک هب لد نینچ

What good is it to shed blood like this, to hang one's heart on such malice?	
	دیشک دیابن نادزی ز رس یمه
	دینش دیابب شهوکن ناوارف

One should not raise their head against God, and one must listen to abundant 
admonishment.	

	نم ز دهاوخ درب یمه یتیگ ود
	نمرها لد ماک هب منامب

She will take two goats from me, but I will stay true to my heart's desire.	
	مردام یکشاک ارم یدازن
	مرس رب یدمآ گرم داز رگو

I wish I had not been born, or if I had, that death had come upon me.	
	دیشک دیابب اهلاب نیدنچ هک
	دیشچ دیاب رهز یمه یتیگ ز

For one must endure many afflictions, and from fate one must taste bitter poison.	
	ماهدرک نم هک نامیپ هنوگ نیدب
	ماهدروخ اهدنگوس و نادزی هب

In this manner, I have made a covenant, and I have sworn by God and oaths.	
	یتسار زا منادرگب رس رگا
	یتساک یوس ره زا دیآ زارف

If I turn my head away from truth, deficiency will arise from every direction.	
	نخس نیا ناهج رد دش هدنگارپ

	نب میدنگف ناکرت هاش اب هک
The news spread throughout the world that we had fought with the king of the Turks.	

	دب هب سک ره دنیاشگرب نابز
	دزس نوچ نانچ نم رب یاجره هب

Everyone speaks ill, wherever they please, and they speak of me in the same manner.	
	نید ز ندیرب نتشگزاب نیک هب
	نیمز و نامسآ زا رس ندیشک



To return to malice is to cut oneself off from religion, to sever one's head from heaven 
and earth.	

	راگدرک نم ز ددنسپ یک نینچ
	راگزور شدرگ دهد رب اجک

Why would the Creator approve of me in this manner? Where will the turning of time 
lead?	

	ناهج ردنا میوج یروشک موش
	ناهن دنام سوواک ز ممان هک

I seek a land in the world where my name will remain hidden, like that of Kavous.	
	دوب ناس نارب هنامز نشور هک

	دوب ناهیگ راداد نامرف هک
The era was as bright as the command of the world.	

	یهگآ زغم ز دشابن شک یرس
	یهب دناد زاب یرتب زا هن

A head that is not aware of the brain's knowledge, cannot distinguish between good 
and bad.	

	درپس یتیگ و تفر و دمآ دابق
	درمش دیاب هتفر مه زین ارو

Qobad came and went, and entrusted the kingdom to Giti. Likewise, his departure 
must also be counted.	

	نارواش هگنز رومان یا وت
	نارگ جنر هب ار نت یارایب

You, famous warrior of the Zang tribe, endure heavy suffering for the sake of your 
body.	

	بایسرفا هاگرد هب ات ورب
	باوخ هب رس هنم و شابم یگنرد

Go to the court of Afrasiyab, do not delay and do not put your head to sleep.	
	تسه چره هتساوخ نیا و ناگورگ

	تسشن تخت و جات ز و رانید ز
Hostages and whatever exists, sat for the sake of dinars, crowns, and thrones.	

	یوا شیپ ات هلمج نینچمه ربب
	یور هب دمآ هچ ار ام هک شیوگب

Take all of this before him and say, 'What has come upon us?'	
	ار زردوگ مارهب دومرفب

	ار زرم و رکشل رومان نیا هک
He commanded Bahram to entrust Goudarz with the famous army and border.	

	سوک نلایپ و جنگ ارت مدرپس
	سوط رادهپس دیایب ات نامب



I have entrusted you with the treasure and the elephants, stay until the commander of 
Tus arrives.	

	هتساوخ و رکشل نیا وت هد ودب
	هتسارآ رسکی اهراک همه

Entrust to him this army and all that is desired, all affairs have been arranged in 
unison.	

	تسه چره رمش رب ورب کیاکی
	تسشن تخت ز و جات ز و جنگ ز

Count one by one whatever exists, sat for the sake of treasure, crowns, and thrones.	
	یوا راتفگ دینشب مارهب وچ

	یوا رامیت هب ناچیپ تشگ شلد
When Bahram heard his words, his heart became twisted with his grief.	

	نارواش ۀگنز نوخ دیرابب
	نارواماه موب رب دیرفنب

Zang-e-Shavaran shed their blood, and scattered it on the land of Hamavaran.	
	مه هب ود ره دنتسشن مغ زا رپ

	مژد دش وا راتفگ ز ناشناور
Both of them sat full of grief, their spirits were shaken by his words.	

	تسین یار نیاک دنتفگ زاب ودب
	تسین یاج ناهج رد ردپیب ارت

They replied to him, 'This is not a good plan, for you have no place in the world 
without a father.'	

	هاش کیدزن سیونب همان یکی
	هاوخب ار نتلیپ وز هراب رگد

Write a letter to the king, and once again request the elephants from him.	
	زاس گنج دهد نامرف گنج رگا

	زارد لد ۀشیدنا هریخ نکم
If war commands, make war, do not let the long thoughts of the heart distract you.	

	راگزور مژد رب ام هب نادرگم
	راب هب یگرزب تخرد دمآ وچ

Do not turn the wheel of time against us, as a great tree has come to bear fruit.	
	دنپ دنمدرخ ود ناز تفرذپن

	دنلب خرچ زار دب هنوگرگد
They did not accept the advice of those two wise men, and the secrets of the high 

heavens turned in a different way.	
	هاش نامرف هک خساپ داد نینچ
	هام و دیشروخ ز رترب هک منارب



This was his response: 'The king's command is that I am superior to the sun and 
moon.'	

	ریلد نادزی نامرف هب نکیلو
	ریش و لیپ ات کاشاخ ز دشابن

But by the command of the brave God, there is no difference between a blade of grass 
and an elephant or a lion.	

	تفاتب نادزی نامرف ز واک یسک
	تفاین ار نتشیوخ دش همیسارس

Whoever dies by the command of the brave God, becomes one with the earth and does 
not find themselves.	

	نوخ هب دیاب دیزای تسد یمه
	نومنهر ندب روشک ود نیک هب

We must raise our hands in blood, as a guide for the revenge of these two countries.	
	رازراک نیزک دناد هک سپ نازو

	راگزور شدرگ دشکرب ارک
And from that point on, who knows whose fate will be taken by the turning of time in 

this battle.	
	وا درازایب مه اون رهب ز
	وا درآزاب هدرک مگ یاهنخس

For the sake of melody, he joins the orchestra, and brings back the lost words.	
	دروآ راب راگیپ و مشخ نامه

	دروآ رانک ردنا مغ کشرس
He brought back the same anger and determination, and tears of sorrow welled up in 

his eyes.	
	نم راک زا لد دش ناتهریت رگا

	نم راتفگ ز ناترس دیچیپب
If your heart becomes dark towards me, then turn your head away from my words.	

	یامنهر و مشاب دوخ هداتسرف
	یارسهدرپ تشد نیرب منامب

I will be my own messenger and guide, and remain in this desert of curtains.	
	زاب داد نینچ خساپ وچ شوایس

	زارف ندرگ ود ناج درمژپب
When Siavash gave this response, he sacrificed his life, which was as precious as two 

necks.	
	دندش نایرگ شییادج میب ز
	دندش نایرب زیت شتآ رب وچ

They became tearful with fear of his departure, as if they were burning fiercely in a 
fire.	

	راگزور دب مشچ دید یمه



	رایرهش اب تسیچ ناهن ردنا هک
All the evil eye of time could see was hidden from the king.	

	وا رادید زین ندب دهاوخن
	وا راک زا دش نایرگ مشچ نازا

His body will no longer witness his presence, and thus his work made them weep.	
	میاهدنب ام هک هگنز تفگ نینچ
	میاهدنگآ لد دبهپس رهم هب

So spoke Zang-e, 'We are your servants, with hearts full of love for the commander.'	
	ام ناج و نت اداب وت یادف
	ام نامیپ گرم ات داب نینچ

May our body and soul be sacrificed for you, such is our vow until death.	
	هاوخکین زا تفای نینچ خساپ وچ

	هاش رادیب هگنز اب تفگ نینچ
When he received such a response from the noble-hearted one, he spoke thus to the 

awakened Zang-e.	
	یوگب ار هپس ناروت هاش ور هک
	یورب دمآ هچ ار ام راک نیز هک

Go and tell the king of Turan about our work and what has become of us.	
	تسنم رهب گنج یتشآ نیزا
	تسنم رهز و درد وت شون همه

From this peace, war is for my benefit. All your pleasure is pain and poison for me.	
	یهت ددرگن رس وت نامیپ ز
	یهم تخت ز منام رود رگو

From your covenant, my head shall not turn empty, even if I am far from the throne of 
the moon.	

	تسنم هانپ نادزی رادناهج
	تسنم هلاک نودرگ و تخت نیمز

The Lord of the world is my refuge, the earth is my throne, and the sky is my crown.	
	راک هدرکان هریخ رب هک رگید و
	رایرهش رب نتفر تسیاشن

And yet, it is not fitting to leave the king with unfinished business, lost in thought.	
	مرذگب ات یاشگب هار یکی
	مروخشبآ دزیا درک هک ییاجب

Open a path for me to pass, to the place where God has made my destiny.	
	ناهج ردنا میوج یروشک یکی
	ناهن دنام سوواک ز ممان هک

I seek a land in this world, where my name will remain hidden from Kavous.	
	مونشن نخس وا دب یوخ ز



	مونغب نامز کی وا راگیپ ز
I will not listen to the words of his evil nature, for a moment I will sing of his deeds.	

	راوس دص رومان اب هگنز دشب
	رایرهش رد زا دربب ناگورگ

The famous one with a hundred riders quickly arrived, and took hostages from the gate 
of the king.	

	دیسر ناکرت رلااس رهش رد وچ
	دیدب شنابهدید و دمآ شورخ

When he arrived at the city of the Turanian ruler, a commotion arose and the 
watchman saw it.	

	گرزب یرادمان شدش هریذپ
	گروط یگنج دوب وا مان اجک

He was welcomed with great fame, where his name was known as the warrior of Turg.	
	هاش کیدزن هب دمایب هگنز وچ
	هاگشیپ زا تساخرب رادهپس

When the famous one arrived near the king, the commander rose from the court.	
	شتخاونب و گنت رب هب شتفرگ

	شتخاشنب شیوخ رب یمارگ
He embraced him tightly and hugged him warmly to his own chest.	

	داد ماغیپ هاش اب تسشنب وچ
	دای درک ودب اهنخس رسارس

When he sat down with the king, he recounted all the words in full.	
	بایسارفا دش ناچیپ دینشب وچ
	بات ز رپ رس و درد رپ تشگ شلد

When he heard, Afrasiyab became agitated, his heart filled with pain and his head with 
anger.	

	دنتخاس هگیاج ات دومرفب
	دنتخاونب دوب ازس نوچ ارو

They were ordered to build a place, and they built it as it was fitting.	
	یاج درک یهت دمایب ناریپ وچ
	یادخدک رومان اب تفر نخس

When the elders arrived, they emptied the place, and spoke with the famous lord.	
	وا راتفگ ماخ زو سوواک ز
	وا راگیپ و یار و دب یوخ ز

From the words of Kavous and Khom, from his evil nature, his thoughts and his 
actions.	

	مژد هدرک هراسخر و تفگ یمه
	مغ ز رپ لد شووایس راک ز



He spoke and made his face sad, full of grief for the work of Siavash.	
	نارواش ۀگنز نداتسرف
	نارک ات نارک زا درک دای همه

Sending the messenger of Shahvaran, he remembered everything from shore to shore.	
	مینک نامرد هچ ار نیاک دیسرپب
	مینک نامیپ هچ نتسج هراچ نیزو

Ask, what remedy can we find for this? And what agreement can we make in seeking 
a solution?	

	رایرهش یا هک ناریپ تفگ ودب
	راگزور دوب ات یدب هشونا

To him the elders said, 'O king, Anusha's deeds were evil as long as time endured.'	
	یرتاناد راک ره هب ام زا وت

	یرتاناوت رب اهتسیابب
You are more knowledgeable than us in every matter, and more capable than us in 

every ability.	
	نم یار و شناد و لد و نامگ
	نم یاج رب هشیدنا تسنینچ

My thoughts, heart, knowledge, and judgment are such, that this idea remains in my 
place.	

	ناهج رد یوکین رب هک سک ره هک
	ناهن و راکشآ دوب اناوت

Whoever is capable of doing good in the world, whether openly or in secret.	
	زاب دنریگن هدازهاش نیزا
	زارف دیآ چنآ جنر ز و جنگز

They will not take back from this prince, the treasure and the greatness that he has 
achieved through hardship and suffering.	

	ناهج ردنا هک مدینش نودیا نم
	ناهم زا وا دننام تسین یسک

I have heard that in the world, there is no one like him among the moon-faced ones.	
	یگتسهآ و رادید و لااب هب

	یگتسیاش هب و یار و گنهرف هب
With upward gaze and contemplation, with culture, judgment, and dignity.	

	داژن زا شیب زین درخ اب رنه
	دازن هدازهاش ونچ ردام ز

Art exceeds lineage and intellect, the prince did not come from a mother like a 
commoner.	

	تسهب ندینش زا نونک ندیدب
	تسهم و دازهاش و هیامنارگ



Now seeing is better than hearing, for he is precious, a prince and a moon.	
	رنه یدوبن شنیا زج دوخ رگو

	ردپ اب رومان دص نوخ زا هک
And if there were no other art than this, that from the blood of a hundred famous 

fathers.	
	هلاک و تخت تشاذگب و تفشآرب

	هار هنوگ نیدب دیوج وت زا یمه
He rose and left the throne and crown, seeking this path from you in this way.	

	درخ هار ز دیامن وکین هن
	درذگب رومان نآ روشک نیزک

Not good appears from the path of intellect, if that famous one passes from this land.	
	نارتهم زا دشاب شنزرس ارت
	نارگ ددرگ وت زا نامه وا رس

You may be reproached by the great ones, but his head will become heavy on you.	
	رسریپ دش سوواک هک رگید و

	رذگ راگزور شدمآ تخت ز
And another time when Ka'ous became old, time passed him by on the throne.	

	یهرف اب و تسناوج شوایس
	یهم تخت و نییآ دنام ودب

Siavash was young and with Farahi, he remained faithful to the customs and the moon 
throne.	

	دنلب یار هب دنیب هاش رگا
	دنمدوس ۀمان یکی دسیون

If the king sees with high judgment, he will write a useful letter.	
	ار دنزرف هدنزاون نوچ نانچ

	ار دنمدرخ ناوج دزاون
As a musician plays for his child, he plays for the young wise one.	

	شروشک نیدب دزاس یاج یکی
	شروخ ردنا راوازس درادب

He will establish someone in his land, who is deserving of his position.	
	یودب ار شرتخد دهد نییآ رب

	یوربآ اب و زان اب شدرادب
She will bring his daughter to the ceremony, and keep her with grace and honor.	

	هاش کیدزن هب دنامب واک رگم
	هاگمارآ تموب و روشک دنک

But if he remains close to the king, he will rule the land and make it his resting place.	
	رایرهش یوس ددرگ زاب رگ و
	راگزور زا دشاب یرتهب ارت



And if he returns to the king, it will be better for you than the passing of time.	
	نیمز هاش دزن دوب یساپس
	نیرفآ دننک یتیگ ناگرزب

The land was grateful in the eyes of the king, and the great ones praised its prosperity.	
	رگم روشک ود نیک زا دیاسآرب

	رگداد ام دزن شدرآ رگا
If he reconciles these two countries, perhaps he will receive favor from our generous 

lord.	
	تسازس نیا نیرفآ ناهج داد ز
	تسار گنج نیدب هنامز ددرگ هک

The reward from the Creator of the world is this, that time will prove this battle to be 
right.	

	دینش ناریپ راتفگ رلااس وچ
	دیدب اهیندوب همه مه نانچ

When the leader heard the words of the elders, he saw all the past events in such a 
way.	

	نامز کی نآ ردنا درک هشیدنا سپ
	نامگ رب دب و کین رب تشاد یمه

So he pondered for a while, having both good and bad thoughts in mind.	
	ریپ ناریپ هب خساپ داد نینچ

	ریذپلد همه یتفگ کنیا تسه هک
Thus he replied to the elder's counsel, saying that what you have spoken is all pleasing 

to my heart.	
	ناتساد یکی مدینش نکیلو
	ناتسادمه یار نیدب دشاب هک

However, I have heard a story that is in agreement with this advice.	
	یرورپ رن ریش ۀچب نوچ هک
	یرب رفیک زیت دنک نادند وچ

As you raise a male lion cub, when he sharpens his teeth, he brings punishment.	
	وا دزیخرب گنچ اب و روز اب وچ

	وا دزیوآ ردنا راگدرورپ هب
When he rises with force and determination, he entrusts himself to the Creator.	

	درخ ردناک ناریپ تفگ ودب
	درگنب ناروآدنک هاش یکی

To him the elders said, "One who has wisdom can bring forth a king.	
	دب یوخ و یژک ردپ زک یسک
	دزس یک ییوخدب وزا دریگن



Whoever does not inherit bad behavior from their father, why should they be blamed 
for it?	

	تشگ هنیرید سوواک هک ینیبن
	تشذگ دیابب وا تشگ هنیرید وچ

Do you not see that Ka'vus has become old? When he has become old, he must pass 
away.	

	خارف ناهج دریگب شوایس
	خاک و ناویا و جنریب جنگ یسب

Siyavash takes possession of the vast world, with many treasures without pain, and 
palaces and mansions.	

	تخت و جات و دشاب ارت روشک ود
	تخبکین رگم دبای هک دوخ نینچ

You shall have two countries, a crown and a throne, such fortune is only found by the 
fortunate.	

	نخس نیا بایسارفا دینشب وچ
	نب دنگفا شناد اب یار یکی

When Afrasiyab heard these words, he devised a plan with his knowledge.	
	دناوخ شیپ ار هدیدناهج ریبد
	دناشفرب نخس و داشگرب نابز

The world-wise secretary read it aloud, opened his mouth and spoke his words.	
	تسد داهنب هماخ رب هک نیتسخن

	تسم درک ار هماخ رس ربنع هب
The first time he placed his hand on the wine, he intoxicated the wine with amber.	

	تفرگ شیاتس ار نیرفآ ناهج
	تفرگ شیامن شناد و یگرزب

He praised the Creator of the world, displaying greatness and knowledge.	
	نامز و ناکم زا تسرترب اجک
	نامگ ار یگدنب دسر یک ودب

Where is superiority over place and time? When will one lose the hope of servitude to 
Him?	

	درخ نآ و تسناج دنوادخ
	درورپ وا داد ار دنمدرخ

God is the life-giver and that wisdom, He nurtured the wise.	
	دورد هدازهاش رب داب وزا

	دوخ و ریشمش و لاپوگ دنوادخ
May the wind bring greetings to the prince from him, the Lord of Gopal and Sword 

and Himself.	
	کاب دنوادخ و مرش دنوادخ



	کاپ تسد و لد یژک و دادیب ز
The Lord is Shame and the Lord is Repentance, from tyranny and deceit, pure in heart 

and hand.	
	نارک ات نارک زا مایپ مدینش
	نارواش ۀگنز لد رادیب ز

I heard a message from horizon to horizon, the clang of the warrior's armor awakened 
my heart.	

	ناهج هاش کناز ملد دش یمغ
	ناهن ردنا وت اب دش زیت نینچ

My heart became sorrowful because the world's king became hidden with you so 
quickly.	

	تخت و جات زج هب یتیگ هب نکیلو
	تخب رادیب دنمدرخ دیوج هچ

But in truth, in wisdom, what can a wise man seek except for crown and throne?	
	تستسارآ ردیا همه نیا ارت
	تستساوخ رگ و یرایرهش رگا

You have been adorned with all of this, whether you wanted to be a king or not.	
	زامن تدنرب ناروت رهش همه
	زاین دشاب وت رهم هب دوخ ارم

All the cities of Turan offer prayers to you, my need is only for your affection.	
	ردپ نوچ نم و یشاب دنزرف وت

	رمک هتسب دنزرف شیپ ردپ
You are the child and I am the father, the father who has tied his waist before his 

child.	
	رهم هب وت رب سوواک هک ناد نانچ

	رهچ داشگن زور کی هنوگ نارب
Know that Kavous, with all his affection, did not open his face to you even for a day.	

	تسب جنگ رد میاشگ نم اجک
	تسشن تخت و جات وت هب مراپس

Where should I open the closed treasure? I entrust to you the crown and throne.	
	راودنزرف جنریب تمرادب
	راگدای نمز ینام وت یتیگ هب

I will keep you, without any suffering, as a child-loving legacy in wisdom.	
	ناهج رد یرذگب مروشک زا وچ
	ناهم و ناهک مدننک شهوکن

When you pass from my land into the world, they will speak ill of me, both 
commoners and nobles.	

	رذگ یبای راوشد یور نیزو



	رف و نییآ دشاب یدزیا رگم
From this difficult path, you may find a way, perhaps it is the will of God and His 

blessings.	
	نیمز ینیبن ادیپ هار نیدب
	نیچ یایرد هب دیاب درک رذگ

If you cannot find a way on this land, you must pass through the sea of China.	
	زاین یب ارت نادزی درک نیزا
	زانب یبوخ هب و شابب ردیا مه

God has made you independent of this, so stay here and live well.	
	تست نآ رهش و جنگ رد و هاپس
	تسج تدیابن هناهب نتفر هب

The army, the treasure, and the city are all yours. You should not seek an excuse to 
leave.	

	ردپ اب یتشآ تدیآ یار وچ
	رمک نیرز و جات ارت مراپس

When you decide to reconcile with your father, I will entrust to you the crown and 
golden belt.	

	هاپس اب یوش ناریا هب ردیا ز هک
	هار وت اب یگزوسلد هب مدنبب

That you may go from here to Iran with the army, I will close the way to you with a 
heavy heart.	

	رید گنج ردپ اب ارت دنامن
	ریس گنج زا ددرگ شرس دش نهک

You will not remain in prolonged conflict with your father, his head will grow weary 
and he will become tired of war.	

	جنپ و تصش یپ دنیبب شتآ رگ
	جنر هب یریپ داب زا شتآ دسر

If fire sees sixty-five, it will suffer from the pain of old age due to the wind.	
	هاپس و جنگ و ناریا دشاب ارت
	هلاک دناسر روشک هب روشک ز

Iran, treasure, and army are yours, and the crown will be brought to you from land to 
land.	

	نم هک نادزی کاپ زا متفریذپ
	نت هب و ناج هب یبوخ هب مشوکب

I have accepted from the pure God that I strive with my soul and body to do good.	
	دب هب مزاسن دوخ و میامرفن
	دب هب مزاین ار لد هشیدنا هب

I do not command evil, nor do I create it myself, but in the thoughts of my heart, I 
have a need for it.	



	هاش دروآ ردنا رهم هب همان وچ
	هاوخکین ۀگنز ات دومرفب

When the Shah wrote a letter with kindness, he ordered it to be sent to the benevolent 
Zang.	

	رمک ددنبب نتفر هب یدوز هب
	رز و میس اب تسارآ تعلخ یکی

Quickly prepare yourself to leave, adorned with a robe of silk and gold.	
	نارگ ماتس رس رب پسا یکی

	نارواش ۀگنز نامد دمایب
A heavy-laden horse came forward, belonging to the Zang of Shavaran.	

	دیسر شوایس تخت کیدزن وچ
	دید و دینشب و دیسرپ چنآ تفگب

When he arrived near the throne of Siavash, he spoke of what he had asked, heard, and 
seen.	

	دش داش ناز یور کی هب شوایس
	دش دایرف و درد زا رپ رگید هب

Siavash became happy with one face, but with the other, he became full of pain and 
cries.	

	درک تسیاب تسود یمه نمشد هک
	درس داب دمدرب اجک شتآ ز

The enemy must be made a friend, for how can a cold wind extinguish fire?	
	ردپ دزن تشونب همان یکی
	رد هب رد دب چنآ درک دای همه

A letter was written to the father, remembering everything that had happened from 
door to door.	

	متفای درخ یناوج اب نم هک
	متفاتشب زین دب و کین رهب

I found wisdom with youth, and I hastened towards both good and evil.	
	ناهج هاش زغم یکی نز نآ زا
	ناهن ردنا تخورفارب نم لد

From that woman, the brain of the world's king, my heart was ignited in secret.	
	تسخن دش نم درد وا ناتسبش
	تسش تسیابب خر ملد نوخ ز

Her garden became my first pain, as my blood-washed face rested upon her lap.	
	تشذگ شتآ هوک رب تسیابب
	تشد هب وهآ تسیرگب راز ارم

He passed through the fiery mountain, and the deer in the plain wept for me.	
	مدمآ گنج هب یراوخ و گنن نازا



	مدمآ گنهن گنچ هب نامارخ
I came to battle from that shame and humiliation, running towards the serpent's grasp.	

	تشگ داش یتشآ نیدب روشک ود
	تشگ دلاوپ غیت نوچ هاش لد

The two countries became happy with this peace, and the heart of the king became like 
a sharp sword of steel.	

	دنسپ شراک چیه یمه دیاین
	دنب دوب نامه و نامه نداشگ

He does not like any of his work, and the same bond remains unbroken.	
	ریس تشگ نم رادید ز شمشچ وچ

	رید دنشابن هدید ریس رب
When his eyes became satiated with seeing me, they did not delay in becoming 

satisfied.	
	اهر وا لد ادابم یداش ز
	اهدژا مد رد مغ ز نم مدش

May his heart not be abandoned from joy, for I became free from grief in the moment 
of the dragon's breath.	

	رهپس نم رب راک نیزک منادن
	رهم و نیک زا ردنا زار هب دراد هچ

I do not know what fate has in store for me in this matter, what secrets of love and 
hate lie hidden in the heavens.	

	ار مارهب دومرفب سپ نازا
	ار ماک نک هزات ناهج ردنا هک

From then on, he commanded Bahram to refresh the world's desires.	
	یارسهدرپ و جات ارت مدرپس

	یاج و تخت و هدنگآ جنگ نامه
I entrusted to you the crown and the palace, the same treasure, the throne, and the 

place.	
	سوک نلایپ و ناراوس و شفرد

	سوط رادهپس دیایب ردیا وچ
In armor and mounted on elephants and horses, when the commander of Tus arrives.	

	راپس ار وا هتفریذپ مه نینچ
	راگزور هب و شاب لد رادیب وت

Thus he entrusted him and left, so be awake and mindful of the passing time.	
	درز بانوخ دیرابب هدید ز
	درس داب زا رپ نادرمدار بل

Tears of yellow blood poured from his eyes, the lips of the brave were filled with cold 
wind.	



	راوس دصیس درک نیزگ رکشل ز
	رازراک ۀتسیاش و درگ همه

He selected three hundred skilled horsemen, all suitable for battle and campaign.	
	ماتس نیرز هب هدیزگ پسا دص
	ملاغ دص رمک نیرز و راتسرپ

A hundred horses selected with golden bridles, a hundred slaves with golden belts as 
caretakers.	

	دنروآ وا شیپ ات دومرفب
	دنرمشب رمک و ماتس و حیلس

He commanded that they bring before him weapons, armor, and count the belts.	
	راک هب شدوب هک نادنچ زین مرد

	راوهاش رهوگ زو رانید ز
As much as he needed for his expenses, from dinars and jewels of the king.	

	دناوخب ار ناگیامنارگ سپ نازا
	دنارب یدنچ هتسیاب یاهنخس

From then on, he summoned the nobles and spoke some necessary words.	
	بایسارفا دزن زک تفگ نینچ
	بآ یور نیدب ناریپ تستشذگ

Thus spoke the one who came from Afrasiyab, the elders have passed away in this 
manner.	

	نم هب دراد ماغیپ زار یکی
	نمجنا زا تسیود هب نمیا هک

One has a secret message for me, that I am safe among two hundred companions.	
	ندش هریذپ نونکا مزاس یمه

	ندب دیابب ردیا مه ار امش
Now I will prepare for your reception, you too must come here.	

	یور دیراد مارهب یوس همه
	یوا راتفگ ز ار لد دچیپم

All faces turn towards Bahram, do not twist your heart with his words.	
	نیمز نادرگ دنداد هسوب یمه

	نیرفآاب رلااس بوخ نارب
They all kissed the ground around the good leader, the one worthy of praise.	

	

 ۹ شخب — شوایس ناتساد

The Story of Siavash — Part 9	
	تشپ دومنب هدنبات دیشروخ وچ
	تشرد دش نیمز و هایس دش اوه



When the shining sun appeared behind,	
The air turned black and the earth became coarse.	

	دیشک نوحیج هب رکشل شووایس
	دیشک نوخ رگج زا یمه ناگژم هب

Siavash led the army towards Jihun,	
And from his liver, he shed tears of blood.	

	یوک و ماب نورد ذمرت هب دمآ وچ
	یوب و گنر زا رپ ناراهب ناسب

When he arrived in Termez, within the walls and alleys,	
It was like spring, full of color and fragrance.	

	چاچ هب ات اهرهش همه دب نانچ
	جات و قوطاب تسیسورع یتفگ وت

All the cities were in such a state until Chach,	
You said it was a wedding with a necklace and a crown.	

	یندروخ هتخاس یلزنم ره هب
	یندرتسگ و ابیز یاهشروخ

In every house, they made delicious food,	
Beautiful and abundant dishes.	

	دنارب یشاب راقچق هب ات نینچ
	دنامب یدنچ و اجنآ دمآ دورف

Thus, until he reached Qoqar,	
He descended there and stayed for a while.	

	دندش هریذپ دمآ یهاگآ وچ
	دندش هریبت اب ناشکرس همه

When they became aware, they submitted,	
All the rebellious ones were subdued.	

	رازه ناریپ درک نیزگ ناشیوخ ز
	راک تسارآرب ار ندش هریذپ

He chose a thousand elders from his own people,	
And prepared everything for their reception.	

	دیپس لیپ راچ هتسارایب
	دیون رسکی داد همه ار هپس

He raised four white elephants,	
And gave them all to the army as a good omen.	

	تخت هزوریپ ز هداهنرب یکی
	تخرد ناسب یدهم هدنشفرد

One brought a throne from the victorious battlefield,	
Adorned with jewels, like a tree.	

	شفنب شموب و نیرز هام شرس



	شفرد ییاینرپ هتفاب رز هب
His head was golden like the moon, and his body was purple,	

Embroidered with gold, he was adorned with feathers.	
	رگد لیپ هس نیرز تخت ابا

	رمک نیرز نایورهام زا دص
Three other golden thrones with elephants,	

And a hundred golden-waisted moon-faced ones.	
	رهپس یتفگ هک ناس نارب یهاپس
	رهم هب ار نیمز یور تسارایب

The army, like the one you spoke of in the heavens,	
Adorned the face of the earth with love.	

	رز نیز اب هیامنارگ پسا دص
	رس هب رس هتسارایب ابید هب

A hundred valuable horses with this gold,	
Head to head, adorned with bridles.	

	هاپس دماک دینشب شووایس
	هاش تسارایب ار ندش هریذپ

Siavash heard that the army had arrived,	
The king prepared everything for their reception.	

	دیدب ناریپ رادهپس شفرد
	دینش ناپسا و لیپ ندیشورخ

The commander of the elders saw the purple,	
He heard the roaring of the elephants and horses.	

	رانک ردنا شتفرگب و زیت دشب
	رایرهش رومان زا شدیسرپب

He quickly approached and took him aside,	
Asked him about the famous king.	

	هاپس ناولهپ یاک تفگ ودب
	هار هب ار ناور یدرک هجنر ارچ

He said to him, "Oh brave commander of the army,	
Why did you trouble the souls on their way?	

	تسخن دب نیا هشیدنا لدرب همه
	تسردنت ارت ممشچ ود دنیب هک

All the bad thoughts in my heart are gone,	
When I see you healthy with my own eyes.	

	وا یاپ و رس ناریپ دیسوبب
	وا یارلاد رهچ بوخ نامه

He kissed the heads and feet of the elders,	
With that beautiful face, he won their hearts.	



	ناوج رایرهش یاک تفگ نینچ
	ناور یدومن نیا باوخب رگارم

He said, "Oh young king,	
Let me sleep, for you have troubled my soul.	

	تسخن نادزی شیپ منک شیاتس
	تسردنت و نشور ارت مدید وچ

I shall praise God first,	
When I saw you bright and healthy.	

	بایسارفا دشاب ردپ نوچ ارت
	بآ یور نیز میشاب هدنب همه

As Afrasiyab is like a father to you,	
We shall all be your servants, like water to this face.	

	رازه زا شیب تسه ناگتسویپ ز
	راوشوگ اب دنناگدنتسرپ

More than a thousand are bound to him,	
They are his devoted followers with earrings.	

	نزم رب مد چیه لد ماکیب وت
	نز و درم یمه دشاب هدنب ارت

Do not strike a single moment without a contented heart,	
For both men and women shall be your servants.	

	رس ریپ اب وت یریذپ رگارم
	رمک مدنبب شتسرپ رهب ز

If you accept me with the elder,	
I shall gird my loins for worship.	

	مه هب یداش هب ود ره دنتفرب
	مک و شیب رب دندرک دای نخس

They both went happily to each other,	
Recalling their memories, big and small.	

	بابر و گنچ یاوآ ز هر همه
	باوخ ز دمآرب رس ار هتفخ یمه

All the travelers, hearing the sound of harp and lute,	
Raised their heads from sleep.	

	رز و کشم زا دش نیکشم کاخ یمه
	رپ دروآرب یزات پسا یمه

The earth became fragrant with musk and gold,	
And fresh horses were raised up.	

	مشچ ود زا بآ دید نآ وچ شوایس
	مشخ هب دمآ هشیدنا ز و دیرابب

When Siavash saw water with his two eyes,	



He wept and became angry with his thoughts.	
	ناتسلباز موب شدمآ دای هک

	ناتسلباک هب ات هتسارایب
He remembered his homeland of Zabolistan,	

And longed to reach Kabulistan.	
	دای هب دمآ شناریا رهش نامه
	داب درس رگج زا دیشکرب یمه

He remembered his city of Iran,	
And a cold wind lifted from his heart.	

	تخوسب و درک دای شلد ناریا ز
	تخورفرب شخر شتآ رادرک هب

He remembered Iran in his heart and burned,	
Kindling the fire of his face with action.	

	یور دیشوپ و دیچیپب ناریپ ز
	یوا درد و مغ نآ دیدب دبهپس

He wrapped himself in the clothes of the elders,	
The general saw his sorrow and pain.	

	دایب دمآ هچ ار واک تسنادب
	داهن رب بل هب نادند و تشگ یمغ

He realized what had come to pass,	
And became sorrowful, grinding his teeth.	

	دندمآ دورف یشاب راقچق هب
	دندز رب مد رابکی و دنتسشن

They came down to Qoqar and sat down,	
And once again they took a breath.	

	وا رادید هب ناریپ درک هگن
	وا راتفگ و لای و رب و تسشن

The elders kept watch for his arrival,	
Sat down and listened to his words.	

	دنام هریخ یمه شمشچ ود رد ودب
	دناوخب نادزی مان نامز ره یمه

He stared at him with his two eyes,	
And constantly invoked the name of God.	

	رایرهش رومان یاک تفگ ودب
	راگدای یوت یتیگ ناهاش ز

He said to him, 'Oh famous king,	
You are a legacy of the Shahs of the world.'	

	ناهج ردنا هک وت رب تسزیچ هس
	ناهم مخت ز دشابن ار یسک



There are three things in the world for you,	
That no one can take away from your noble lineage.	

	دابقیک ۀمخت زا کنآ یکی
	داژن ییوگ دنریگ وت زا یمه

One of the things that they take from you,	
Is your lineage from the seed of Keyumars.	

	یتسار نیدب ینابز رگید و
	یتسارایب وکین راتفگ هب

And in another language, with this truth,	
He spoke with good words and eloquence.	

	وت رهچ زا هک ییوگ هک رگید هس
	وت رهم نیمز رب یمه درابب

Three others that seem to pour forth	
From your countenance, your love rains down upon the earth.	

	یودب شووایس خساپ داد نینچ
	یوگتسار و هزیکاپ ریپ یا هک

So Siavash replied with such words,	
'O pure and truthful elder.'	

	افو و رهم هب یتیگ هب هدینخ
	افج زا رود و رود ینمرهآ ز

Laughing with nobility, with love and loyalty,	
Far away from treachery and cruelty.	

	ینک نامیپ وت نم اب کنودیا رگ
	ینکشم نم نایپ هک مسانش

If you make a pact with me now,	
I know that you won't break your promise.	

	تسیوکین ارم ردیا ندوب زا رگ
	تسیرگ دیابن دوخ ۀدرک نیرب

If it is good for me to exist,	
I should not cry over this fate.	

	مرذگب ات یامرف تسین رگ و
	مرگید یروشک هر ییامن

And if it is not so, then command me to pass,	
To show me the way to another land.	

	نیز شیدنم هک ناریپ تفگ ودب
	نیمز ناریا ز یتشذگ ردنا وچ

He said to the elders, 'Do not worry about this,	
As I have already passed through the land of Iran.'	

	بایسارفا رهم زا لد نادرگم



	باتش نتفرب هنوگچیه نکم
Do not turn away your heart from the love of Afrasiyab,	

Do not hasten to depart in any way.	
	تسیدب یتیگ هب شمان هدنگارپ
	تسیدزیا درم تسنیا زج نکیلو

His name is scattered in the world,	
But he is nothing but a divine man.	

	دنلب شوه و یار و دراد درخ
	دنزگ هار هب دیاین هریخ هب

He possesses wisdom, judgment, and high intellect,	
He does not become bewildered on the path of difficulty.	

	نوخ هب وا اب تسیشیوخ زین ارم
	نومنهر شمه مناولهپ شمه

I am also related to him by blood,	
We are both warriors and both guides.	

	رازه دص رب و موب نیرب انامه
	راوس دشاب شیب نم نامرف هب

Indeed, on this land and over a hundred thousand,	
They shall be more obedient to my command while mounted.	

	دنفسوگ مه و تسه رب و موب ممه
	دنمک و نامک و حیلس و پسا مه

All the land and mountains, and all the sheep,	
All the horses, weapons, bows, and arrows.	

	یسک ره زا تسیزاینیب ارم
	یسب متسه زین نیزج هتفهن

I am independent of everyone,	
Except for this, I am also much.	

	تسه چره همه اداب وت یادف
	تسشن یداش هب یزاس کنودیا رگ

May everything that exists be sacrificed for you,	
If you make a happy settlement.	

	ارت نادزی کاپ زا متفریذپ
	ارت نادنمشوه لد و یار هب

I have accepted you from the pure God,	
By the judgment and wise heart of yours.	

	دنزگ اهدب ز دیاین وت رب هک
	دنلب خرچ زار یسک دنادن

That no harm may come to you,	
No one knows the secret of the high heavens.	



	رهش هب دزیخ بوشآ وت زک رگم
	رهز و کایرت رود زا یزیمایب

But if turmoil arises from you in the city,	
You will sprinkle from afar the antidote and poison.	

	دش مار اهتفگ نادب شووایس
	دش ماج روخ ردنا و تخورفارب

Siyavash became calm upon hearing those words,	
He lit up and drank from the cup.	

	رگد اب کی دنتسشن ندروخب
	ردپ ناریپ و تشگ رسپ شوایس

They sat down to eat together,	
Siyavash became a son to the elders and they became fathers to him.	

	نامداش و هدنخ اب دنتفرب
	نامز ییاج دنتسجن رب هر هب

They went away with laughter and joy,	
Not stopping anywhere along the way.	

	گنگ رهش رد دندیسر ات نینچ
	گنرد یارس مرخ دوب نازک

So they arrived at the silent city,	
Where the joyful mansion was waiting for them.	

	بایسارفا دمآ یوک هب هدایپ
	باتش رپ و هتسب نایم ناویا زا

On foot, Afrasiyab came to the alley,	
Hastily and with closed doors from the courtyard.	

	دیدب هدایپ ار وا وچ شوایس
	دیود ششیپ و پسا زا دمآ دورف

When Siyavash saw him on foot,	
He dismounted from his horse and ran towards him.	

	رب هب ار رگدکی رم دنتفرگ
	رس و مشچ رب دنداد سوب یسب

They embraced each other tightly,	
Kissing each other on the eyes and head.	

	بایسارفا تفگ نینچ سپ نازا
	باوخ هب دمآ ردنا ناهج نادرگ هک

Then Afrasiyab spoke these words,	
That the world has fallen into a deep sleep.	

	گنج هن دزیخ بوشآ هن سپ نیزا
	گنلپ و شیم دنیآ روخشبآ هب

From now on, there will be no turmoil or war,	



Only deer and leopards will come to the watering hole.	
	ریلد روت ز یتیگ تفشآرب

	ریس گنج زا دش یتیگ یور نونک
The valorous Tur's world was stirred up,	

Now the world of Tur has become weary of war.	
	دوب روش زا رپ رسارس روشک ود

	دوب روک یتشآ زا لد ار ناهج
The two countries were full of turmoil,	
The world's heart was blind to peace.	

	نونک هنامز ددرگ مار وت هب
	نوخ شوج زو گنج زا دیاسآرب

The world will find peace through you now,	
Away from war and the boiling of blood.	

	دناهدنب ارت ناروت رهش نونک
	دناهدنگآ وت رهم هب لد همه

Now all the people of Turan are your servants,	
Their hearts are all devoted to your love.	

	تست شیپ یمه ناج اب زیچ ارم
	تست شیوخ نت هب و ناج هب دبهپس

You have my life in your hands,	
You are the commander of your own life and soul.	

	تخس درک نیرفآ ورب شوایس
	تخب داد رگم وت رهوگ زا هک

Siyavash praised you greatly,	
For perhaps it was from your essence that fate was given.	

	نیرفآ ناهج یادخ زا ساپس
	نیک و شاخرپ و مارآ تسیوزک

Thanks to the creator of the world,	
Who is the source of peace and conflict and enmity.	

	تسد هب شوایس تسد رادهپس
	تسشن رب یهم تخت هب دمایب

The commander took Siyavash by the hand,	
And led him to the throne of the moon.	

	تفگ و درک هگن شوایس یور هب
	تفج تسین یسک یتیگ هب ار نیا هک

He held Siyavash's face and said,	
'No one is worthy of this in the world of Tur.'	

	ناهج رد دوب مدرم هنوگنیز هن
	ناهم و رف و لااب و یور نینچ



Not in this way were the people in the world,	
With such grace, dignity, and splendor.	

	در تفگ نینچ ناریپ هب سپ نازا
	درخ کدنا و تسدنت سوواک هک

Then he said to the elders,	
'Kavous is hasty and lacks wisdom.'	

	رسپ نینوچ یور زا دبیکشب هک
	رنه نیدنچ و لااب زرب نینچ

Patiently endures the face of such a son,	
With such high stature and many talents.	

	وا رادید بوخ زا هدید ارم
	وا راک زا هریخ لد تسدنامب

My heart remains bewildered by his work,	
As my eyes are captivated by his beauty.	

	نینچ ار یسک دشاب دنزرف هک
	نیمز ردنا دنادرگب هدید ود

That someone's child could turn the earth with just two eyes.	
	دیزگرب یکی سپ اهناویا زا
	دیرتسگ اهتفبرز خاک همه

He chose one from the palace,	
And spread all the golden brocades.	

	شیپ دنداهن نیرز تخت یکی
	شیمواگ رس نوچ اهیاپ همه

They placed a golden throne before him,	
All its legs like the head of a buffalo.	

	دنتسارایب ینیچ یابید هب
	دنتساوخ ناگدنتسرپ ناوارف

They adorned it with Chinese silk,	
And many worshippers desired it.	

	خاک یوس دور ات سپ دومرفب
	خارف دنیشن و ماک هب دشابب

He commanded that they go to the palace,	
And sit comfortably according to their desire.	

	دیسر ناویا شیپ رد وچ شوایس
	دیسر ناویک هب ناویا قاط رس

When Siyavash arrived in front of the palace,	
His head reached the top of the dome.	

	تسشن رب رز تخت نارب دمایب
	تسب هشیدنا ردنا ناج راویشه



He came and sat on the golden throne,	
Hushang's soul was lost in thought.	

	دنتسارایب دبهپس ناوخ وچ
	دنتساوخ ار شووایس دمآ سک

When they prepared the commander's table,	
Everyone came to seek Siyavash.	

	نخس ناوخ رب تفر یاهنوگ ره ز
	نب دندنگف ینامداش همه

From every kind of person, they came to hear the words,	
And all were filled with joy.	

	دنتساخرب رلااس ناوخ زا وچ
	دنتسارایب یم هگنتسشن

When the leaders rose from the table,	
They brought out the wine cups.	

	نارگشمار و دور اب دنتفرب
	نارس رسکی دنتسشن هدابب

They went with the river and the horsemen,	
And sat together with wine cups in hand.	

	بایسارفا لد و ناج داد ودب
	باوخ شدماین شوایس یب یمه

He gave his heart and soul to Afrasiyab,	
But he could not sleep without Siyavash.	

	دش هریت ناهج ات یم دروخ یمه
	دش هریخ یم ز ناراسگیمرس

He drank wine until the world became dark,	
And the wine-bearers became intoxicated.	

	داش دیمارخ ناویا هب شوایس
	دای شدماین ناریا ز یتسم هب

Siyavash joyfully entered the palace,	
He did not remember Iran due to his intoxication.	

	هاش دومرفب ردنا مه بش نادب
	هاگمزب رب دندوب هک سک نادب

On that night, the king commanded	
Those who were present at the feast.	

	بایسارفا هدیش اب تفگ نینچ
	باوخ ز شوایس درآرب رس نوچ هک

He spoke to the joyful Afrasiyab,	
'When Siyavash awakens, what will happen?'	

	نم ناشیوخ و ناناولهپ اب وت



	نمجنا رتهم دوب واک یسک
You are with the champions and my own people,	

One who was the master of the assembly.	
	ملاغ اب و هیده اب ریگبش هب
	ماتس نیرز ناپسا هیامنارگ

With gifts and slaves, he went to the night gathering,	
The golden-harnessed horses were of great value.	

	راثن اب یسک ره یمه رکشل ز
	راوهاش رهوگ زو رانید ز

Each person from the army with offerings,	
Of gold and jewels fit for a king.	

	دنور شوایس شیپ هنوگنیزا
	دنور شماخ و رادیب و راویشه

They go before Siyavash in this manner,	
Hushang, Bidar, and silent they go.	

	زیچ داتسرف دبهپس ناوارف
	زین تشذگب هتفه کی هنوگ نیدب

He sent many commanders in this way,	
And a week passed in this manner as well.	

	هاش تفگ نینچ شوایس اب یبش
	هاگپ ود ره میزاسب ادرف هک

That night, the king said to Siyavash,	
'Tomorrow we shall both make preparations.'	

	میوش نادیم هب ناگوچ و یوگ اب هک
	میوش نادنخ و میزاتب ینامز

That we may go to the field with spear and mace,	
And at once become refreshed and joyful.	

	وت ناگوچ هک مدینش سک ره ز
	وت نادیم هب نادرگ دننیبن

I have heard from everyone that when it comes to your mace,	
None can see its movements in your field.	

	هاگ یابیز و ییام دنزرف وت
	هاپس تشپ و ینایک جات وت

You are the son of Mai and the beautiful palace,	
You are the crown of the Kayanian and the backbone of the army.	

	یدب هشونا اهاش تفگ ودب
	یدب هشوت رادید هب ار ناور

The king said to him, "Anusha, you were bad,	
You gave the soul a difficult path to see you.	



	رنه ناهاش دنیوج وت زا یمه
	رذگ وت رب راکره هب دبای هک

Kings of art seek from you,	
To find a way to pass by you in every task.	

	تست رادید هب نشور زور ارم
	تسج کین و دب مهاوخ وت زا یمه

My bright day is to see you,	
From you I seek both good and bad.	

	دندش نادیم هب نادرگ ریگبش هب
	دندش نادنخ و نازات و نازارگ

They went to the field at nightfall,	
They became lively, fresh, and joyful.	

	یودب ناروت هاش سپ تفگ نینچ
	یوگ مخز رد مینیزگ نارای هک

Then Turanian king said to him,	
We choose our companions in the battlefield.	

	نم یورنیز و یورنادب یشاب وت
	نمجنا ناشن نیز مه مین ودب

You are with that face and this face of mine,	
Half of this sign and symbol of the assembly belongs to you.	

	رایرهش یاک تفگ ودب شوایس
	راک هب ناگوچ و تسد مدشاب اجک

Siyavash said to him, "Oh king,	
Where should I be with my hands and mace?	

	یوگ وت اب ندز مراین ربارب
	یوجب رگید دروآمه نادیم هب

I cannot match your spear in the field,	
Bring another one to compete with.	

	ماوت رای راوازس متسه وچ
	ماوت راوس نادیم نهپ نیرب

As long as I am worthy of your companionship,	
I am your rider in this vast field.	

	دش داش وا راتفگ ز دبهپس
	دش داب یسک ره نتفگ نخس

The commander became happy from his words,	
Everyone's speech became wind.	

	تفگ سوواک هاش رس و ناج هب
	تفج و دروآمه یشاب وت نم اب هک

With the life and head of Shah Kavous, he said,	


